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В настоящее время появилось большое количество 

исследований, направленных на изучение различных 

стилистических приемов и тропов с позиции когнитивной 

лингвистики и когнитивных процессов, имеющих место при их 

реализации в тексте. Достаточно исчерпывающе описан механизм 

метафоризации как процесс и результат переосмысления концепта, 

представляющего область-цели, сквозь призму концепта области-
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источника на основании схожести признаков [Лакофф, Джонсон 

2004: 11-12].  

Существует целый ряд приемов, в основе которых лежат 

механизмы образования, отличные от метафорических, 

предполагающие наличие смежности между исходными 

концептами. Результатом данных операций является метонимия. 

Цель настоящей работы состоит в рассмотрении механизма 

метонимизации как процесса замещения одного концепта другим 

на основе их смежности с позиции когнитивной лингвистики. На 

наш взгляд, утверждение многих исследователей-когнитивистов, 

что наше мышление во многом метафорично, и мы неосознанно 

обращаемся к метафоре в нашей повседневной жизни, применимо 

и к метонимии. Механизмы образования метонимии, по нашему 

мнению, также универсальны и пронизывают всю нашу 

повседневную жизнь. Мы не задумываемся о логических 

противоречиях, когда говорим, что «зал аплодирует», имея в виду 

зрителей, сидящих в зале, или «аудитория внимательно слушает», 

понимая под «аудиторией» зрителей / слушателей, находящихся в 

аудитории. Современные подходы рассматривают метонимию как 

неотъемлемый механизм мышления наряду с метафорой.  

Метонимия (от греческого «переименование») – это вид 

тропа, словосочетание, в котором одно слово замещается другим, 

обозначающим предмет, находящийся в той или иной 

(пространственной, временной и т. п.) связи с предметом, который 

обозначается заменяемым словом. Замещающее слово при этом 

употребляется в переносном значении. С позиции когнитивной 

лингвистики метонимия – механизм речи, состоящий в регулярном 

/ окказиональном переносе имени с одного класса объектов на 

другой класс, ассоциируемый по смежности, сопредельности, 

вовлеченности в одну ситуацию [Лингвистический 

энциклопедический словарь]. Важно отметить, что когнитивная 

лингвистика представляет метонимию как фундаментальный 

прием познания и осмысления действительности, а также как один 

из механизмов когнитивного моделирование и создания языковой 
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(наивной) картины мира. Как отмечают Дж. Лакофф и М. 

Джонсон, метонимия структурирует не только язык, но наши 

мысли, отношения, действия [Лакофф, Джонсон 2004: 28-30]. 

Будучи инструментом познания, метонимия концептуализирует 

предмет сквозь призму его отношения к другому предмету, тем 

самым обеспечивая «ментальный доступ к другому концепту 

внутри одной идеализированной когнитивной модели» [Милькевич 

2020: 445; Radden, Kovecses 1999: 21].   

Важным для понимания процесса метонимизации является 

категория смежности. Наличие смежности между объектами 

действительности создает основание для метонимического 

переноса – замены одного понятия другим, которое является 

смежным по отношению к нему. Само понятие «смежность» также 

нуждается в уточнении. Так, в толковом словаре Д.Н. Ушакова 

приводится следующее определение: «Смежность – 

непосредственная близость к чему-либо, тесное соприкосновение» 

[Большой толковый словарь русского языка]. В геометрии часто 

говорят о смежности фигур – смежности углов, имеющих одну 

общую сторону. Таким образом, в общенаучном понимании 

смежность предполагает непосредственную соприкосновенность 

или близость двух и более реальных объектов в пространстве или 

близость и ассоциативность понятий. В этом смысле смежность 

близка к таким понятиям, как примыкание, близость, 

соприкосновение, ассоциация идей (в психологии) и т.д.  

В лингвистике под смежностью принято понимать реальные 

связи между предметами и явлениями объективной 

действительности, которые выступают в качестве 

референтов/денотатов. Данные связи могут носить 

пространственный, ситуативный, событийный характер и иметь 

логические, семантические и синтагматические отношения 

[Лингвистический энциклопедический словарь]. Стоит отметить, 

что категория смежности не носит универсальный характер (как и 

категория сходства при метафоризации), поскольку наличие 

ассоциативных связей между понятиями может варьироваться в 
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сознании индивидов, принадлежащих к различным 

лингвокультурным сообществам.  

Следует рассмотреть подробнее, каким образом происходит 

метонимический перенос, в результате чего имеет место 

замещение одного понятия другим. Как и метафорическая модель, 

метонимическая состоит из двух исходных компонентов – 

концептов, представляющий область-цели (A) и область-источника 

(B). Концепт A в определенном контексте замещает концепт B, 

который тесно с ним ассоциируется. Концепт А, как правило, 

представляет собой более широкую концептуальную область, в 

сферу которой входит и концепт B.  

Рассмотрим специфику метонимического переноса на 

примере метонимического оборота “the hall applauded” (зал 

аплодировал). В данном примере концепт А “hall” (зал) замещает 
концепт В “spectators” (зрители), который является областью-

источником.  

 
The hall applauded                the spectators in the hall applauded 

 

Концепт А “hall”             концепт B “spectators” 
 

Замещение концепта spectators на концепт hall видится 

мотивированным в данном ситуативном контексте в силу наличия 

ассоциативных связей между указанными понятиями. Смежность 

между данными объектами реальной действительности носит 

пространственный характер, поскольку «зрители» находятся 

непосредственно в «зале», и именно они аплодируют. Исходя из 

словарной дефиниции, hall означает большое помещение или 

здание, в котором проводятся встречи, концерты и т.п., на котором 

присутствуют зрители. Представляя данный концепт как сферу, 

можно предположить, что понятие «зрители» входит в его ядерную 

область, и данный элемент всегда присутствует в его семантике на 

имплицитном уровне.  

Таким образом, метонимия является не только 

стилистическим приемом, но и инструментом познания и 
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моделирования действительности. При метонимизации происходит 

замещение одного концепта с более широкой семантикой другим 

на основании их смежности и ассоциативности. С точки зрения 

когнитивной лингвистики имеет место концептуализация одного 

предмета сквозь призму его отношения к другому смежному 

предмету.  
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